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KHUNG Li THU\;ET "DA NGH‘I'_A HE THQNG"
VA VIEC PHAN TICH NGHIA CUA TU

"PRINCIPLED POLYSEMY"” FRAMEWORK ANP THE WORD-MEANING ANALYSIS
PO TUAN LONG
(Pai hoc Ngogi ngir, PHQG Ha Ngi)

Abstraet; "Principled polysemy” is a framework aiming at analyzing meanings of words, i.e,
prepositions, in certain context. The framework distinguishes distict meanings of a word by
providing explicit critcria through which prototypical meaning and then others will be
conceptualized in a semantics network, By analyzing the way that Principled polysemy works,

certain reviews will be presented.
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1. Dat vén ad

Bai viét ndy nghién clru khung 1i thuyét "da
nghia h¢ théng” (DNHT) va cach no phan tich
cdc nét nghia clia gidi tr khéng gian (spatial
prepositions). Chiing t6i s& dénh gid khung If
thuyét ndy qua viéc phan tich céc nét nghie
ciia gidi 1l tiéng Anh "Over" va "Under”.

DNHT dugc Tyler vd Evans gi¢i thi¢u
trong cudn séch "Ngit nghia gici ir tiéng Anh:
Cdnh khiong gian, Nghia nghiém thin va Tri
nhdn" xuft ban nim 2003 va sau d6 duge hiéu
dinh qua cuén "Cdu friic cia théi gian: ngon
Zgii, Y nghia vi tri nhdn tiec thai® (2004a). Co

n Il do & khung M thuyét duge djt tén 1a
PNHT: Mgt Ia, DNHT phan 4nh quan diém
cho ring, trong sy thay ddi cva ngén ngi,
khong phai t4t ¢4 c4c nét nghia lién quan dén
mét dang 4m vi déu c6 thé nhén ra b ngudi
sir dung ngdn ngif 14 ching c6 quan hé ddng
dai vdi nhau. Hay néi cdch khic, nghia phdi
sinh dugc tao ra va c6 thé ching xuft hién
trong mang luéi ngit nghia nhung didu ndy dai
vOi ngudi sir dung ngdn ngi¥ chi duge phét
trién timg phin; Hai i, DNHT goi ra méi
quan hg lich - ddng dai trong luéi ngit nghia;
Ba iis, DNHT biéu dat sy phai sinh nghia, hign
tugng da nghia do sy twrong tie gifte chu tric
tir vymg-ngit nghe, canh hudng ma ngdn ngit
duge dimg; Bar la, PNHT tranh duge nguy
bi¢n da nghia bing viée dua ra bén tidu chi r5
rang nhim thiét 1ap nét nghia khu biét véi
canh huéng sir dyng ciia mot nghia ey thé.

2. Khung I thuyét "'da nghia hé théng"

2.1. Phan bift gitra edc nét nghia

Tyler v Evans dua ra hai tiu chi xdc dinh
nghia cu thé ciia mbt gidi by c6 thé ofu think
mot nét nghia khu biét va né 6 thé tao ra
duge mt trudmg hop da nehia. Hai tidu chi &6
18: (1) nét nghia dé v& ban chét khong chi
khéng gian hojic cAu hinh khong gian giita vit
dinh vi va dgo tir; (2) cn phai ¢6 nhiing minh
hoa cha nét nghia dé ma n6 khéng phy thuc
vio ngit cénh, ha)' néi céch khéc, nét nghia
khu bigt khing the duge suy ludn tir nét nghia
khdc va ngir cdnh ma né dién ra. Céc cau minh
hoa:

(1) The humminghird is hovering over the
flower.(Con chim rudi dang lo img trén béng
hoa.); Dao tir (TR-trajectory): con chim, méc
(LM-Landmark): bong hoa.

2) The helicopter is hovering over the city.
(Chiee tryc thing dang lo limg trén thanh
phé). Pao tr (TR-trajectory): chidc irc
thang, mée (LM-Landmark): thash phd.

3) Joan nailed a board over the hole in the
ceiling, (Joan déng mdt c4i dinh vio 15 trén
trén nhd.); COVERING ( BAO); Dgo tir (TR-
trajectory): céi dinh, méc (LM-Landmark): 16
(trén trdn nha),

Phén tich cau (1), (2) cho thiy, dao ti (TR-
trajectory) déu niim trén méc (LM-Landmark),
dieu pdy hoan todn tring I¥p vSi dién nghla
cla gioi 6y Over trong tiéng Anh'. Cln phii
néi ring, Over nghia gbe 14 trén vi tiép xiic.
Tuy nhién, trong céu (3), 4o tir lgi nkm duoi
mbc (vi don gidn 13 13 trén trdn nha song song
v6i mjit dht) nén suy ra, tir Over trong cau (3)
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, hon ban. Trong trudmg h

bidu dat nét nghia "BAO". Nhir vy nét nghia
"BAO" cila tir Over trong cu (3) tgo thanh
mdt nét nghia khu bit so véi dién nihfx. Phén
tich thém vi dy (4) dusi diy, c6 the két lujin
réng tit Over trong cBu (3) 1d mft trudng hop
da nghia:

(4) The table cloth is over the table. (Khin

. tréi bn ndm trén cdi ban. Pgo tir: khiin trii

ban, méc: c4i ban)

Trong cu trén, dgo tir rd ring ndm trén va
¢ tifp xtic v&i mbc; hon nfta vige ma céi ban
duge che hoan todn ¢6 thé suy lugn tir thyc 8
ring khiin trai ban phai ndm trén ban va kién
thirc dai chiing cha ta biét khiin tréi ban phai to
ndy ngft nghia cia
ti Over hon todn c6 thé dugc suy ra tir dién
nghla, va nhu vy né khéng phai 14 mft nét
nghia khu bit.

2.2. Xdc dnh didn nghta

Khung If thuyét da nghia hé théng dua ra
bén tiéu chi dé x4c dinh mt nét nghia 13 dién
nghia ma tir 46 céc nghia phéi sinh duge tgo
ra:l/ N6 1 khéi thiy; 2/ N6 ¢4 énh
hiréng 16n trong mang ngir nghia; 3/ Né
cb mgi quan hé véi cde gidi tF khéc; 4/ N6 d&
diing dy doan dugc nghia phdi sinh.

Tidu chi 13 Nghta khéi thuy 13 nghia dAu
tién ma tir bidu dat. Gidi tir "Over” ¢b lién
quan d&n gbc Upan (cao hom) trong tiéng
Phan, va trong tiéng Giéc-manh c§ Ufa (trén).
Trong ca hai trudng hop ndy, dgo tir (TR) déu
ném trén méc (LM) va ta suy ra nét nghia khai
thuy ciia Over 13 "TREN" (Above). Gidi tir
“Under" c6 lién quan dén tir "adhara” (tam
dich 12 duti, thp hon) trong tiéng Phan.
Trong tiéng Anh cb va tiéng Birc c8, n6 ddu
mang nghia 12 "dudi". Suy ra, nét nghia khéi
thuy cda Under 12 "dudi”.

Titu chi 2: Sir dung hai tiéu chi dé phén
tich nghia khu biét cia gi6i tir “Over", ta duge
mudi 1im nét nghta, trong dé 8 nét nghia lign
quan dén viée dgo t¥ nim tén mbo, 4 nét
nghfa deo t nim bén canh méc, 2 nét nghia
(PHLAN vi LAP) bao gbm céu hinh da vit méc
- dgo tir, 1 nét nghia bidu dat tinh "tam thi".
Nhur vily, d6i v&i gi6i tir "Over”, dién nghta A
*TREN" (Above). Tuong ty, nghién clu v&

gidi tir "Under”, ta c6 5 nét nghia. Trong d6 o6
4 nét nghia bidu dat dgo tir nfim dudi méc, va
¢6 thé két lugn ding dién nghla ciia *Under” 13
"DUGI".

Tidu chi 3: Phii néi ring trong tiéng Anh,
céc nhém gidi tir b xu huéng tgo thinh céc b
twong phan (contrast sets) va chia khdng gian
ra thanh céc phin khong gian khic nhau. Bén
gidi tir "Over, Above, Under va Below" chia
khéng gian theo tryc hodnh thinh bén nhém

kh6ng gian nhé (subspaces) nhur sau:
shove L]
over L]
nder L]
betow L ]

Hinh 1: Nhém khong gian truc ngang theo
gidi tir

Trong hinh trén, dudmg trdn dim biéu tnmg
cho dgo tir (TR) cn dudmg nim ngang dfm &
chinh giita bidu trung cho mbc (LM), cdc
dwdmg md hon bidu dat ving khbng gian ma
dgo tir c6 thé dich chuyén xung quanh mée.
Cy thé, d6i v&i Over va Under, dgo tir phai
trong viing tiém cén véi mée, d6i voi Above va
Below, dgo tir phai nim xa m

Tiéu chi 4: Tyler va Evans cho ring dién
nghia 13 nghia géc va hién tugng phéi sinh
nghia d&u bét dhu tir dién nghta xét vé lich dai
nén vigc sir dung dién nghia dé suy ra céc nét
nghia 1 didu hop I

3. Két qua 4p dyng

3.1. Ngit nghia gidi tic "Over"”

Ap dyng khung If thuyét DNHT, so @b sau
biéu difn dién nghia cia "Over" trong dién
cirh duéi dy:
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Hink 2: Dién canh (Proto-scene) cua gici | 5A HON Jerome found over forty kinds
tir Over (Tyler va Evans, 2003) g e bl
Trong hinh trén, dutmg tron dugc in dim materi Logi 55 trén b bidn.
bidu dat dgo tir (TR), dudmg may den sim nim [SAT TREN va | The huhvy i caused the
ngang thé hign mbc (LM), dudmg nét ditt nim QUA river to flow over fts banks,
trén dgo ti biéu dat 420 it cAn nim trong viing | oty ™|
tigm cfn véi méc. SB KiEAM She has a sirange power over
SOAT
(co fy ¢6 stc mamh ky Iy
kidm sodt t8i)
sC THICH | I would prefer téa ovor coffce.
(T8 thich trd hon cé phe.)
6 PHAN He tumed the page over.
(Anh fy gits trang séch,
6.A LAF After the false siart, they
started the race over.
(Sau khi khai dong 16i, ho bt
du lai cue dua)
Hink 3; Luti ngit nghia gidi i Over (Tyler  _Bdng 1: Tdm lugc ngtt nghta gici n
v& Evans, 2003) ‘Over
Bing duGi ddy t6m luge vA minh hoa céc  3.2. Ngi nghia gidi tir Under
nét nghfa ciia gidi tir "Over": Dién é:glﬁa cig Under dugc bidu difn
Nét nghfa | Minh hoy trong dién cénh sau d4;
1 Iﬁﬁ‘lx The picture is over the sofa. e Y
(Bién (Birc tranh trén chide sa-pha )
n%m)
ZA Bl St Paul's is over the river from ®
CANH | Southwark.
(cdigl) | (Nba thir thésh Paul ben kia
stog b phi Southwark
8 Eﬁﬁ ::“": article is over the page Hinh 4; Dién canh cua gidi bt Under (Tyler
(Thdal) | (BAi béo cda ben qua gi6i hen | V& Evans, 2003)
|sbemng) Tuong ty nhy dién cénh cia giéi tir “Over”,
2C _‘r’i’l{m The “;I‘::;z‘:&" trong d!g'l cénh cliz "under" dudng tron duge
By p! )
7D CHUYEN [ The  discroditd govemment] i1t 0m bidu dat dgo tir (TR}, drdmg mau den
GIAO hand power over to an interim |  SAm nkm ngang the hign méc (EM), dwomg nét
suthority. dit ndm trén deo tix biéu dgt dgo tir cAn nim
© m@"y’gﬁ“&g“;ﬁ;”g trong ving tiém can véi méc.
S It hii) Luéi ngi¥ nghia biu dat céc nét nghia cia
7E TAM The relationships had aliered | Under theo khung If thuybt DNHT:
THOL over the greus "
(Céc moi quan hg ddi
trong my ném qua.) b u“"& //2'“““-
3 BAO The clouds ere over the sun. il
(P&m miy che mft tréri.) nxe.-;.
4 KHAO Mary locked over the L -
SAT document guite carefully. . .
(Mary chim chti nhin tgp tai e e
lidw
4.A CHU The commitee agonised over
TAM the decision. ) Hinh 3: Luéi ngft nghia gidi tr Under
(U3 ban vit 10 v6i awét | (Tylep g Eyans, 2003)
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Béng sau tém luge va minh hoa cic nét
nghia cia giéi tir "Under"

Nétoghta | Minh bop
1 DUdl The life jacket is kept under the
®@idn seat.

(Ao phao dirge diit dieéi ghé.)
The government decided 10
exempt incomes under $4,000.
(Chinh phi quyét dioh miln thué
cho ngudsi cb thu nhip dudi 4000
Mikim.)

George works under his father's
close supervision st the family
business,

(George 13m viéc dudi sy giam
sit chiit ch® cia cha enh trong
cong ty giz dink )

My diary is somewhere under all
this paperwork.

(Nh{t ki cia i & chd ndo 46
dudi dbng thi lidu ndy.)
Typically, to prevent animals
from disturbing the grave, the
dead person is buried under six
feet of dirt.

(Théng thudmg, dé ngfin cin
ddng it xic pham mb ms,
ngudi chét duge chon dusi stn
by it

T HON

2A

2B | KIEM
SOAT

3 BAO

TON
TAI

)
Bdng 2: Tém lwgc ngit nghia gidi o
“"Under"

4. Nkéin xét vé khung If thuyét "Da nghia
h§ théng"

Khung 1i thuyét dua ra cdc tiéu chi rét r§
ring vé céch xdc dinh dién nghia ciing nhu céc
nét nghia khu bigt ma mét giéi tir c6 thé cb.
Didu dic biét 12 néu 4p dung céic tidu chi v
phuong phép cia téc gid, nglt nghia céc tir
ciing c6 thé duge nghin cinu. Thye t, DNHT
cdn duge sir dung dé phén tich ngit nghia etia
mét sb tr nhu "time" (thdi gian) hay "fly"
(bay). Dya vio phuong phép cia Tyler vd
Evans, céc nha nghién ctru khic d3 nghién cim
thanh cbng ngit nghia quan h§ khéng gian cia
tir trong céc ngbn nglt khic nhu Narges
Mahpeykar (2011) nghién ot tiéng A-rfp,
Yunkyoung Kang (2012) nghién ciru tiéng
Han.

DNHT khéc phyc duge diém yéu ma
phuong phép "Chuyén bigt hod todn phin"
(Full Specification) cia Lakoff (1987) dua rs.

Hai diém yéu 16n nhit cia Lakoff d6 1a: (1)
chwra phiin bi¢t duge "da nghia” (polysemy)
véi "thi nghia" (vagueness) va (2) phuong
phip khéng han 18  (unconstrained
methadology) din dén vige gisi tir Over o6
hang chyc nét nghia khu biét (Sandra & Rice,
1995; Sandra, 1998; Evans & Green, 2006).

DNHT, mé& ra mét cich tip cfn day ngft
nghia méi dbi véi tir (word). Ngudi dey o6 thé
sir dyng mang ngff nghia ctia tir §& gidng thay
vi day ngui hoc timg céch sir dung ciia tiy nhu
trong tir dién. Theo nghién ci thyc nghiém
ciia ching t5i, DNHT gitp ngudi hee hicu séu
ti¥ hon miic dis két qua Iam bai kiém tra gitta
nhém thyc nghiém va nhém déi chimg khong
khéc bigt nhau chidu.
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